英汉互译复习资料

I.  Multiple choice 
Directions: There are 20 incomplete sentences below. For each sentence there are four choices marked A), B), C) and D) . Choose the ONE that best completes the sentence. 
1. ________ Barbara Jones offers to her fans is honesty and happiness. 
A.Which       B. What        C. That         D. Whom
2. The young man made a ______ to his parents that he would try to earn his own living after graduation. 
A. prediction		B. promise		C. plan			D. contribution
3. The top leaders of the two countries are holding talks in a friendly______. 
A.atmosphere 	B. state  		C. situation   	D. phenomenon
4. The old rules have to be ______ because they only applied to the circumstances that existed when they were made a hundred years ago. 
A. developed      	B. established     C. observed      	D. revised 
5. Some animals carry seeds from one place to another, ______ plants can spread to new places. 
A. so					B. or	
C. for					D. but
6. ---Hi, let’s go skating.
  --- Sorry, I’m busy right now. I _______ in an application form for a new job. 
A. fill					B. have filled	
C. am filling				D. will fill
7. Last night, there were millions of people _______ the opening ceremony live on TV.  
A.watch					B. to watch
C. watched				D. watching
8. _____the early flight，we ordered a taxi in advance and got up very early. 
A.Catching          B.Caught        C.To catch          D.Catch
9. —Did you enjoy the party?
  —Yes.We _____well by our hosts. 
A.were treated      B.would be treated     C.treated        D.had treated
10. Opposite is St.Paul’s Church, _____you can hear some lovely music. 
A.which         B.that                  C.when         D.where

II. Phrase Translation
Directions: There are twenty phrases below. Translate them into either Chinese or English. 
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21. closed-door policy 
22. far and near 
23. men of letters
24. lay off 
25. put on weight 
26. keep fit 
27. go mad 
28. in a blue mood
29. draw up 
30. learn by heart 


III. Sentence Translation
Directions: Translate the following 10 sentences either into Chinese or English, trying to use some appropriate skills.  
41. 老板讲话中特别强调提高产品质量。
42. 我很荣幸地通知您，您的申请已经得到批准。
43. 他深信这件事正确可靠，因此坚持己见。
46. His uncle passed away in hospital at 2:30 a.m. on November 12, 1992. 
47. Joseph Biden was elected as 46th president of the United States.
48. They worked out a new method by which production has been rapidly increased.

IV. [bookmark: _GoBack]Paragraph Translatio
   Directions: Translate the following paragraph into Chinese. ( 20% )
   Paragraph 1 
The glory of Vancouver (温哥华) has been achieved through the wisdom and the industry of the Vancouver people, including the contributions of many ethnic groups. Canada, sparsely populated, has a territory larger than that of China, but its population is only less than 30 million. Consequently, to attracting immigrants from other countries has become a national policy long followed by Canada. All Canadians except the American Indians, so to speak, are foreign immigrants, differing only in the length of time they have settled in Canada. Vancouver, in particular, is one of the few most celebrated multi-ethnic cities in the world. Among the 1.8 million Vancouver residents, half of them are non-natives and one out of every four residents is from Asia. The 250,000 Chinese there have played a decisive role in the transformation of Vancouver's economy. Half of them have come to settle in Vancouver over the past five years only, rendering Vancouver the largest area outside Asia where the Chinese inhabit.

Directions: Translate the following paragraph into English.
   Paragraph 2  
中国是世界上最大的发展中国家，人口约占世界总人口的 22%。在过去相当长的时期里，由于诸多原因，贫困一直困扰着中国。20世纪80年代中期，中国农村绝大多数地区凭借自身的发展优势，经济得到快速增长，但少数地区由于经济、社会、历史、自然等方面的制约，发展相对滞后。中国政府在致力于经济和社会全面发展的进程中，在全国范围内实施了以解决贫困人口温饱问题为主要目标的有计划、有组织的大规模扶贫开发，极大地缓解了贫困现象。
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II. Phrase Translation 

21. 闭关自守，闭关锁国政策
22. 到处；四面八方
23. 文人
24. 裁员,解雇
25. 发胖，增加体重
26. 保持健康
27. 发疯；发狂
28. 心情不好
29. 草拟；制定
30. 熟记；背熟


III. Sentence Translation
41. The boss laid special stress on raising the quality of the products in his speech.
42. I have the honor to inform you that your application is granted. 
43. Because he was convinced of the accuracy of this fact, he stuck to his opinion.
46. 他叔叔于1992年11月12日凌晨2点30分在医院逝世。
47. 约瑟夫·拜登当选美国第46任总统。
48. 他们制定了一种新方法，采用之后产量已迅速提高。

IV. Paragraph Translation
Paragraph 1 
温哥华（ Vancouver）的辉煌是温哥华人智慧和勤奋的结晶，其中包括多民族的贡献。加拿大地广人稀，国土面积比中国还大，人口却不足 3000 万。吸收外来移民，是加拿大长期奉行的国策。可以说，加拿大除了印第安人外，无一不是外来移民， 不同的只是时间长短而已。 温哥华则更是世界上屈指可数的多民族城市。 现今 180 万温哥华居民中， 有一半不是在本地出生的， 每 4 个居民中就有一个是亚洲人。而 25 万华人对温哥华的经济转型起着决定性的作用。他们其中有一半是近 5 年才来到温哥华地区的，使温哥华成为亚洲以外最大的中国人聚居地。

Paragraph 2  
China is the largest developing country in the world and its population accounts for about 22 percent of the worlds total. For a long period of its history, China has been plagued by poverty for various reasons. In the mid-1980s, the economy of an overwhelming majority of the rural areas in China grew dramatically by virtue of their own advantages, but a small number of areas still lagged behind because of the constraints of their economic, social, historical, and natural conditions. The Chinese government, while working on all-round economic and social development, has nationwide implemented a large-scale program for development-oriented poverty relief in a planned and organized way. With the main objective of helping poverty-stricken people solve the food and clothing problems, this program has gone a long way toward alleviating poverty.




